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PED®EPAT

Junnomuas pabota: 53 c., 30 uCTOYHHMKOB, | MpUIOKEHHE.

Tema: CriopTuBHasi TEPMUHOJIOTHS aHTJIMHACKOTO SI3bIKA M OCOOEHHOCTH €€
IEPEBOJIA HA PYCCKUM SA3BIK

CIIOPT, CIIOPTUBHAA JIEKCHUKA, TEPMMUHOCHUCTEMA,
AHTJIMUCKUM SI3BIK, TIEPEBO/I.

Meap —  BBIAICHEHHWE  CYIIHOCTH, CTPYKTYPBI, JIEKCHYECKHX U
rpaMMaTHYE€CKIX OCOOCHHOCTEN CIIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTUHU B AHTJIIMICKOM SI3BIKE
U 0COOCHHOCTEM ee mepeBoia Ha PYCCKUM SA3BIK.

O0beKT HcclieIOBaHUS — CHOPTHUBHAS JIEKCUKA aHTJIUHCKOTrO S3bIKA.

IIpeamer wuccnenoBanuss —  QyrOoNbHAS W TaHA0OJbHAS CIIOPTUBHAS
TEPMHUHOJIOTHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKa M CTIOCOOBI €€ TIEPEeBO/Ia Ha PYCCKUM SI3bIK.

MeToabl HCCJIeJOBAHMSA MpEIBAPUTEIbHBIN aHaJiu3 HAy4YHO-
TEOPETUYECKOW U XYJIOKECTBEHHOM JIMTEPATyphl, AHAIU3 CYLIECTBYIOIINX
NEPEBOJIOB  AHTJIOSI3BIYHBIX MPOM3BENICHUN BBHIOOPOUHBIM METOJOM; AaHAJU3
nepeBojia OO0pa3HbIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB; METOJI COMOCTaBUTEIBHOIO aHaln3a
IIEPEBOJIOB; CPABHUTEIIbHAS TUIOJIOTHS IBYX SI3BIKOB.

OcHoBHBbIE pe3yJbTAaThbl: W3yY€Hbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CHOPTHUBHOIO
MEPEBO/IA, BBITIOJHEH KOMIUIEKCHBIN aHAJIN3 CIIOPTUBHBIX TEKCTOB.

JJIeMeHTbl HAY4YHOH HOBH3HBI: AaHAJIU3 [EPEBOJYECKUX AaCIEKTOB
BBIOPAHHBIX CIIOPTUBHBIX TEKCTOB.

Ob6sacTb  BO3MOKHOTO NPAKTHYECKOr0 TNPHUMEHEHHMSI: MaTepUalIbl
UCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI HA 3aHSATHUSAX IO AHTJIMICKOMY SI3BIKY,
CIIELIMAJIbHBIX KypCax MO JIEKCUKOJIOTUH, TEOPUU U MPAKTUKE MEPEBOJA, & TAKKE
MOTYT SIBJISITbCA MPAKTUYECKUM MAaTE€pUajIoOM IIPU COCTABIECHUHM TEMATUYECKOrO
c0Baps.

ABTOp paboThI MOATBEPKIAET, UYTO MPUBEJICHHBIN B HEW aHATUTHYECKUN
MaTepuall MPaBWJILHO U 00OBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE HCCIIEyEMOTO Tpoliecca,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE M3 JIMTEPATYPHBIX U JAPYTMX HWCTOYHUKOB TEOPETUYECKUE,
METOJIOJIOTUYECKHE W METOAUYECKHUE MOJIOKEHHSI M KOHLENIMH COMPOBOKIAIOTCS

CCBhbUJIKaMH Ha UX aBTOPOB.



ABSTARCT

Diploma: 53 pages, 30 sources, 1 appendix.

Topic: Sports terminology of the English language and features of its
translation into Russian

SPORT, SPORTS VOCABULARY, TERMINO SYSTEM, ENGLISH
LANGUAGE, TRANSLATION

The purpose is to clarify the essence, structure, lexical and grammatical
features of sports terminology in English and the features of its translation into
Russian.

The object of the study is the sports vocabulary of the English language.

The subject of the study is football and handball sports terminology of the
English language and ways of its translation into Russian.

Research methods: preliminary analysis of scientific, theoretical and fiction
literature, analysis of existing translations of English-language works by a
selective method; analysis of the translation of figurative language means; method
of comparative analysis of translations; comparative typology of two languages.

Main results: the main features of sports translation were studied, a
comprehensive analysis of sports texts was performed.

Elements of scientific novelty: analysis of translation aspects of selected
sports texts.

Area of possible practical application: the research materials can be used
in basic foreign language classes, special language courses, and can also be
practical material when compiling a thematic dictionary.

The author of the work confirms that the analytical material presented in it
correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.



